ZHONGWEN L06 10

** 10_JE/R/Qa Yuan/Qu Yuan/Qu Yuan **



£ Zai 7 liang F gian =& sanbai Z dud £F nian §i qian , F[E Zhonggué & you —fil yiweéi & zhuming
Y de Z[E aigud iF A shirén I jiao [E/F Qi Yuan , fthta —4% yishéng 57 xiéle ¥ xtidud E & aiguo Y
de iF#= shipian . /Hace mas de dos mil trescientos afios, habia en China un famoso poeta patriota
llamado Qu Yuan, quien a lo largo de su vida escribié muchos poemas patriéticos. / More than two
thousand three hundred years ago, there was a famous patriotic poet in China named Qu Yuan, who

wrote many patriotic poems throughout his life.

E%| Zhidao £ jintian , XL zhexié ¥ shipian if hai ;&% shénshou Afilrénmen EE xi'ai , fhtafy
de Z[E aigué f5# jingshén i¥ hai # béi Afi]rénmen 4 chéngsong ., /Hasta hoy, estos poemas
siguen siendo muy queridos por la gente, y su espiritu patriético todavia es elogiado por todos./Even

today, these poems are still deeply loved by people, and his patriotic spirit is still praised by people.

2[R Qi Yuan 2 shi %8% dangshi #[E Chugud B9 de —{if yiweéi XE dachén , ft ta IE'F feéichang &
ré'ai B 2 ziji B9 de B gudjia , 78 xiwang B 2 ziji Y de 1AE ztigué 3k fanrong E5& fugiang. /Qu
Yuan era un ministro del estado de Chu en aquella época; amaba profundamente a su pais y deseaba
que su patria fuera prospera y poderosa./ Qu Yuan was a minister of the state of Chu at that time; he

deeply loved his country and hoped his motherland would be prosperous and strong.

ft Ta 22X dudci [[ xiang 2 E Chi Wang #2tt ticha B 2 ziji 8 de Bli& zhéngzhi F3K zhtizhang , #0 qué
23T shoudaole ZE Chu Wang #1 hé B 5b lingwai —£t yixié XE dachén B de 3 fandui , iF hai 1
béi T ganchale &P diichéng . / Presenté muchas veces sus propuestas politicas al rey de Chu,
pero fue rechazado por el rey y por otros ministros, y hasta lo expulsaron de la capital./ He repeatedly
presented his political views to the King of Chu, but was opposed by the king and other ministers, and

was even driven out of the capital.

JG% Houlai , [E[F Qi Yuan £ zai 75+_=% liushi'er sui 3f—4F na yi nian , &%l kandao B 2 ziji B9 de EIFR
gudjia K- 7 miéwangle , ftfta B9 de FE xiwang 1 yé 52 wanquan KT pomiéle , Fi jiu 7E zai R[H
nongli & A wiyué #1F chawl X zhé —X yitian #%71 téujiang BRT zijinle, /Mas tarde, cuando Qu
Yuan tenia sesenta y dos anos, vio que su pais habia caido, y su esperanza se desvanecio por
completo; ese dia, el cinco de mayo del calendario lunar, se lanzé al rio y se quité la vida./ Later, when
Qu Yuan was sixty-two years old, he saw that his country had perished, and his hope was completely
shattered; on that day, the fifth day of the fifth lunar month, he threw himself into the river and ended

his life.

[E]R Qi Yuan #&;T téujiang B9 de ;& £ xidoxi 5 FF chuankai /5 hou , Afi1rénmen iE%E béitong 5453
wanfén , #B dou $+3& zhéngzhe %Ifi huachuan Z qu F#% xunzhao fth ta . / Cuando se difundio la
noticia de que Qu Yuan se habia lanzado al rio, la gente se llené de dolor, y todos se apresuraron a
remar en busca de él./ When the news spread that Qu Yuan had thrown himself into the river, people

were filled with grief, and everyone rushed to row boats to search for him.
K % Dajia 810 danxin ;I jiangzhong BY de & yu = hui {5 shanghai [E/& Qi Yuan £ de {4 shénti ,
ik jiu B yong fTH zhaye 8 ba ¥ mi €223 baoqilai , #F% zuochéng ¥2F zongzi , % dindao ;TR

jiangli IR weiyu ., /Ala gente le preocupaba que los peces del rio dafaran el cuerpo de Qu Yuan, asi



que envolvieron arroz con hojas de bambui, hicieron zongzi, y los echaron al rio para alimentar a los
peces./ People worried that the fish in the river would harm Qu Yuan's body, so they wrapped rice in

bamboo leaves, made zongzi, and threw them into the river to feed the fish.

MILE Céngei , AT weile £2:% jinian X wéida £J de Z[E aigué iF A shirén [E]F Qi Yuan , Afilrénmen
7 jiu 7E zai FE méinian B9 de R[7A nongli A wiiyué #1E chiwl X zhé —X yitian F sai ILF}

Iébngzhéu , & bao ¥7F zéngzi, /Desde entonces, para conmemorar al gran poeta patriota Qu Yuan,
la gente compite en carreras de botes dragén y hace zongzi cada aino, el cinco de mayo del calendario
lunar. / Since then, to commemorate the great patriotic poet Qu Yuan, people race dragon boats and

make zongzi every year on the fifth day of the fifth lunar month.

iX zhé —X yitian , Fi=E jiushi FE Zhonggué B de i T3 Duanwiijié . /Este dia es el Festival del Bote
Dragén de China./ This day is China's Dragon Boat Festival.

** Z/zi/Caracteres/Characters **

i |4 | | | g | 2| = | | | | | 3| |

1) /& pian / (clasificador de textos) / (measure word for texts) / HSK 4
* i#5% shipian / poemas/poems / Fuera de HSK
* /& pianzhang / capitulo / chapter, section/ HSK 6

o X7 zhébén iFEE shiji W T shoulule iFZ xtidud /3% youméi i de ¥4 shipian, /Esta coleccién
de poesia incluye muchos poemas hermosos. / This poetry collection includes many beautiful

poems.
2) §5jing / esencia, refinado / essence, refined / HSK 3
* ¥54# jingshén / espiritu, energia / spirit, energy / HSK 3
« ¥&% jingcai / espléndido / wonderful, brilliant/ HSK 4
* 53 jingméi / exquisito / exquisite / HSK 5

* iX1% zhéchang & yanchi JEF féichang #5%2 jingcai . / Esta actuacion fue espléndida. / This

performance was wonderful.
3) 70 zui / antepasado / ancestor/ HSK 3
e #H[E zGigud / patria/ motherland / HSK 3

« #%E zuxian / antepasados / ancestors / HSK 5
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 tA52 zufu / abuelo paterno/ paternal grandfather / HSK 4

o F{Twomen #E re'ai B 2 ziji B9 de $AE zligué . / Amamos a nuestra patria. / We love our

motherland.
4) ¥ zhéng / politica, gobierno / politics, government/HSK 4
« B34 zhengzhi / politica/ politics / HSK 4
* IfiF zhéngfu / gobierno / government/HSK 3
* B4 zhéngquan / poder politico / political power / HSK 6

* IH[iF zhéngfu i tuicha 7 le #7 xin BY de 56 zhéngcé . / El gobierno lanzé una nueva

politica./ The government launched a new policy.
5) ;& zhi / gobernar, curar/ govern, cure/ HSK 3
e &4 yizhi / curar/ treat, cure /| HSK 6
* ;RIZ zhili / gobernar, administrar/ govern, manage / HSK 5
* j&%F zhibing / curar una enfermedad / treat a disease / HSK 3

» EX yishéng IE{E zhéngzai ;&77 zhilido %A bingrén . /El médico esta tratando al paciente. / The

doctor is treating the patient.
6) %0 qué / sin embargo / however/HSK 3
« iB%] tuiqué / retroceder/ retreat, back down/HSK 6
» 1 québu / vacilar (por miedo) / shrink back, hesitate / Fuera de HSK

» BXi53£) shéngqingnanqué / dificil rechazar tal cortesia/ hard to refuse such hospitality / Fuera de

HSK

o {th ta B2 suiran 1R hén £ 18i , £ qué & méi i5F fangqi. / Aunque estaba muy cansado, no se

rindié. / Although he was very tired, he did not give up.
7) = wang / morir, perder/ die, lose /| HSK 4

* KT- miéwang / perecer/ perish, be destroyed / HSK 6

 ¥ET- tdowang / huir/flee /| HSK 6

 JEL- siwang / muerte / death / HSK 5

* X zheé 1#E ge guldo K de £E wanggué 548 zuizhong KT- miéwang T le . /Este antiguo reino

finalmente perecié./ This ancient kingdom eventually perished.
8) #] chii /inicio / beginning / HSK 3
» %% dangchii / en aquel entonces / at that time, originally / HSK 4

« #2#]) gicha / al principio / at first/ HSK 4



 #IFh chiizhéng / secundaria basica/ junior high school / HSK 3

o ii24]] qicha ¥ woé FH bing A bu ¥Efi# lijié ft ta Y de JR7E juéding . /Al principio no entendia su

decision./ At first | did not understand his decision.
9) #z téu /lanzar, invertir / throw, invest / HSK 4
e &\ touru / invertir, dedicarse / invest, put in/ HSK 4
* %15 téugio / enviar un manuscrito / submit a manuscript/ HSK 6
* $&K téuqiu /lanzar la pelota / throw / pitch a ball

o fth ta {8 ba £5F quanbu ¥577 jingli #B dou 2 téuru E dao T{E gongzud H1 zhong . /El dedicé toda

su energia al trabajo./ He devoted all his energy to his work.
10) 5 béi / triste / sad / HSK 4

« 7EJ& beitong / dolor, pena/ grief, sorrow / HSK 6

[ )
I

{E{% béishang |/ triste / sad, sorrowful / HSK 4
« iKW béiguan / pesimista / pessimistic/ HSK 5

* X zheé 1B 2 gé xiaoxi it rang ft ta IEE féichang 515 béishang . / Esta noticia lo entristecié

mucho. / This news made him very sad.
11) J& tong / dolor / pain / HSK 3
* 7J& téngtong / dolor / pain / HSK 4
« iE%E béitong / dolor, pena/ grief, sorrow / HSK 6
* J&7 tongku / sufrimiento / suffering, pain / HSK 4

o fth ta £27 jingli 7 le fR A hénda i9 de 5 tongkli . / El pasé por un gran sufrimiento. / He went
through great suffering.

12) %! hua /remar, cortar/row, cut/HSK 4
* %% huachuan / remar/row a boat/ HSK 4
* %7K huashui / nadar (brazada) / swim, paddle / Fuera de HSK
« %5 huapo / cortar, rasgar/ cut through, tear / HSK 6

* ¥l woémen 7% zai ifj L hashang ¥If# huachuan . /Remamos en el lago./We rowed a boat on the

lake.

13) {% shang / herida, dafiar / wound, hurt/ HSK 3
¢ {510 shangxin / triste / sad, heartbroken / HSK 3
%15 shoushang /lesionarse / be injured / HSK 3

* {50 shangkou / herida/wound /HSK 5



e X zhé ¥ jianshi ik rang fth ta 18 hén {50 shangxin, /Este asunto la entristecié mucho./ This

matter made her very sad.
14) ¥ mi / arroz, metro / rice, meter / HSK 1
* k1R mifan /arroz cocido / cooked rice / HSK 1
e KK dami / arroz (grano)/ rice (grain)/ HSK 3
X% mifén /fideos de arroz/rice noodles / HSK 4

o F[E A Zhongguérén 25 jingchang Iz chi KR mifan . /Los chinos comen arroz a

menudo. / Chinese people often eat rice.
15) IR weéi / alimentar, alo (teléfono) / feed, hello (phone)/HSK 3
o IR5F wéiyang / criar, alimentar / feed, raise /| HSK 6
o IRR weéifan / dar de comer/feed (someone) food / Fuera de HSK
» IRE weishi / alimentar/ feed / Fuera de HSK

* 1313 mama IETE zhéngzai 44 géi = =¥ baobao IRJR weifan . /Mama le esta dando de comer al

bebé./Mom is feeding the baby.
16) i duan / extremo, sostener/end, hold / HSK 4
* ifiE duanzhéng / recto, correcto / upright, proper/ HSK 5
« i duanzhuang / serio y digno/ dignified, elegant/ HSK 6
* U413 Duanwtijié / Festival del Bote Dragén / Dragon Boat Festival / HSK 4

o iH4 15 Duanwijié A9 de B3{& shihou Af{i1rénmen IZ chi ¥3F zongzi . /En el Festival del Bote

Dragén la gente come zongzi./ During the Dragon Boat Festival, people eat zongzi.

** j@i5/Ciyii/Palabras y expresiones/Words and
expressions **



¥&1¥ jingshén / espiritu, energia/ spirit, energy
132 ré'ai / amar profundamente / to love dearly
#8[E zugud / patria/ motherland

& zhéngzhi / politica / politics

F ik zhtizhang / postura, propuesta / position,

stance

23t fandui / oponerse / to oppose
iE%E beitong / dolor, pena/ grief, sorrow
F#% xinzhao / buscar/to search for

[E]& Qd Yuan / Qu Yuan/Qu Yuan

** g1 F/Juzi/Oraciéon/Sentence **

ft Ta 2% duoci [ xiang #F Chii Wang $2HH ticha B 2 ziji BY de B34 zhéngzhi Ei3i zhlizhang . /El

expuso varias veces su postura politica al rey de Chu./He repeatedly presented his political views to

the King of Chu.

77 Weile £2:F jinian fER Qi Yuan , Afi]lrénmen 5 jiu 7 zai & néngli I A wiyué # 5 chawd F sai

725} 16ngzhou . /Para conmemorar a Qu Yuan, la gente hace carreras de botes dragén el dia cinco del

quinto mes lunar./ To commemorate Qu Yuan, people race dragon boats on the fifth day of the fifth

lunar month.

** BAiF/Lingdia/Leer en voz alta/Read aloud **



¥k shipian / poemas / poems #EJ@ beitong / dolor, pena/ grief, sorrow

« —E{E3Z yipian zuowén / una redaccién/a - 3E{5 béishang / triste / sad, sorrowful

composition, essay » %I##% huachuan /remar/row a boat

- E - - r m e - .
¥5# jingshén / espiritu, energia/ spirit, energy . 511> shangxin /triste  sad, heartbroken

L WETS x- P -
¥5%2 jingcai / espléndido / wonderful, brilliant . B{% shoushang / lesionarse / be injured

= — ' .. .
¥53E jingméi / exquisito / exquisite « 501 shangksu / herida/ wound

- ¥&& jingpin / producto de calidad / quality K4 mifan / arroz cocido / cooked rice
product, boutique item
» KK dami / arroz (grano)/ rice (grain)
#H[E ztgué / patria/ motherland
- IR5F weiyang / criar, alimentar / feed, raise
» $H%€ ztixian / antepasados / ancestors
- IRY} wéinai / amamantar / breastfeed
« 4p3E 52 waizufu / abuelo materno / maternal
- IRR weéifan / dar de comer/feed (someone)

food

grandfather

- 5ME £ waizimu / abuela materna/ maternal

grandmother - % T5 Duanwiuijié / Festival del Bote

Dragén/Dragon Boat Festival
- 8 zimu / abuela paterna/ paternal

grandmother

» $352 zufu / abuelo paterno / paternal grandfather
& zhéngzhi / politica / politics

« KT- miéwang / perecer / perish, be destroyed

« 243 dangchi / en aquel entonces / at that time,

originally

» #191 chiizhéng / secundaria basica/ junior high

school

« ¥71 téujiang /lanzarse al rio / throw oneself into

the river

- 25K téuqia / lanzar la pelota / throw, pitch a ball

** i K EN/Kuoda hé tihuan/Ampliar y
sustituir/Expand and substitute. **



%3] xuéxi / aprender, estudiar/ to learn, study 4% ré'ai [ amar profundamente / to love dearly

MEREAE S] xiang Mingming xuéxi / aprender de  #3& B 2 AY1HE ré'ai ziji de ztiigué /amar
Mingming/ to learn from Mingming profundamente a la propia patria/to dearly love

E[HPEEA% 3] yao xiang Mingming xuéxi / hay que "¢ > oW motherland

aprender de Mingming / need to learn from EE#HEHSHIEE feichang ré'ai ziji de
Mingming zligu6 / amar muchisimo a la propia patria/to love

REMIAEES, WS yao xiang Mingming one's own motherland very much

xuéxi. / Tengo que aprender de Mingming./| need fIEEHEBHFAE, Ta feichang ré'ai ziji de
to learn from Mingming. zuigué. / El ama muchisimo a su patria. / He loves

his motherland very much.

ft Ta 2% duoci [ xiang #F Chii Wang 2t ticha B 2 ziji BY de B34 zhéngzhi Ei3i zhlizhang . /El
expuso varias veces su postura politica al rey de Chu./He repeatedly presented his political views to

the King of Chu.

Zz Yunyun / Yunyun./ Yunyun.

« 134542 E I mama ti yijian / darle una opinién a mama. / give mom an opinion.
77 Fangfang / Fangfang./ Fangfang.

- ZIfiE#X 1aosh1 gingjiao / pedirle consejo al profesor./ ask the teacher for advice.
WS /yo. /1.

» 5 551%in) yéye tiwén [ hacerle una pregunta al abuelo. / ask grandpa a question.

77 Weile &4 jinian [ Qi Yuan , Afi]rénmen 5 jiu 7 zai &R néngli B wiyué #3H chawi 2= sai
72F¥ 16ngzhéu . /Para conmemorar a Qu Yuan, la gente hace carreras de botes dragén el dia cinco del
quinto mes lunar./ To commemorate Qu Yuan, people race dragon boats on the fifth day of the fifth

lunar month.




Z4Fh3Z Xuéhdo Zhongwén / aprender bien chino. /learn Chinese well.

- HERAHEPRIFERF S WO méi zhou dou qu Zhongwén xuéxiao xuéxi / voy todas las semanas a la

escuela de chino a estudiar. /| go to Chinese school to study every week.
EEZIPPZs+ Maidao na bén shi / conseguir ese libro. / get that book.

- B8 ET1F/1.5PBE Baba qule haoji jia shadian / papa fue a varias librerias. / dad went to several

bookstores.
181 iR Zéngzhang jianshi / ampliar conocimientos. / broaden one's knowledge.

- Hi1—=RE ¥ %17 Women yijia changchang qu llixing / nuestra familia viaja a menudo. / our family

often travels.

** 3}iZ/Duihua/Dialogo/Dialogue **



%5 Liangliang: BAX Mingtian 2 shi i Duanwdjié , {F ni X2 jiali 3£ mai $3F 7 zongzi le ;88
méiyou ? /Liangliang: Maiana es el Festival del Bote Dragén, ;ya compraron zongzi en tu

casa?/ Liangliang: Tomorrow is the Dragon Boat Festival, has your family bought zongzi yet?

BAEA Mingming: ¥ wé 1343 mama &5 méinian #8 dou B C ziji € bao . {F ni 138 zhidao iHF T
Duanwiijié 2 shi 'E4¥H] zénme lai de '3 ma ? /Mingming: Mi mama los hace ella misma todos los
anos. ¢ Sabes de donde viene el Festival del Bote Dragén? / Mingming: My mom makes them herself

every year. Do you know where the Dragon Boat Festival comes from?

=5 Liangliang: % wo $ X jintian Il gang 7 xuéle —f yipian if3 kéwén , 2 limian i% shuo F[E
A Zhongguérén i3 gud iHFT5 Duanwdijié Fll hé fEIF Qa Yuan % yduguan . {F ni #1i& zhidao [E/E Qa
Yuan 3 ma? /Liangliang: Hoy acabo de aprender un texto que dice que la celebracion del Festival del
Bote Dragén en China esta relacionada con Qu Yuan. ;Conoces a Qu Yuan?/Liangliang: Today | just
learned a text that says the Chinese celebration of the Dragon Boat Festival is related to Qu Yuan. Do

you know Qu Yuan?

BAEH Mingming: ¥ wo %0i& zhidao . fth ta = shi F[E Zhonggud BY de —f{iI yiwei ZE aigué iFA

shirén , 4% shénghué 1% zai BT =B Z £ lidnggiansanbaidudnian & gian . fthta 57 xiéle i¥%
xudud 4F hao iF shi , ILTE xianzai BY de A rén £} dou iF hai 1R hén E3X xihuan € ne , / Mingming: Lo
sé. El fue un poeta patriota de China que vivié hace mas de dos mil trescientos afios. Escribié muchos
buenos poemas, y la gente de hoy todavia los aprecia mucho./Mingming: | know. He was a patriotic
poet from China who lived more than two thousand three hundred years ago. He wrote many good

poems, and people today still like them a lot.

== Liangliang: ft? Ta 1R hén & ai BT ziji B de E3 guéjia , 1R hén FE xiwang HE ziji B de 1HE
zliguo BE néng E5& fuqgiang , 1B dan & you —Lt yixié A rén £ qué ¥} fandui ft ta . f53 Houlai , fthta
R hén %8 shiwang , 7t jiu $%71 téujiang HR T zijinle . fth ta #%;1 toujiang Y de AF—X na yitian Fi2
jiushi &7 nongli 7B wiyué #1F chiiwli . /Liangliang: El amaba mucho a su pais y deseaba que su
patria fuera prospera y poderosa, pero algunas personas se le opusieron. Mas tarde, muy
decepcionado, se lanzo6 al rio y se quité la vida. El dia en que se lanzé al rio fue el cinco de mayo del
calendario lunar. / Liangliang: He loved his country very much and hoped his motherland could
become prosperous and strong, but some people opposed him. Later, feeling very disappointed, he
threw himself into the river and ended his life. The day he threw himself into the river was the fifth day

of the fifth lunar month.

BAEA Mingming: M Shia! Afi]1Rénmen IfZ] tingdao iX1* zhége ;H 2 xiaoxi # dou 1R hén E5E
béitong , & zhéngzhe It huachuan & qu #% zhdo i ta . Afi1Rénmen 1 pa & yu {5 shanghai ftt
ta B9 de H1{# shénti , 5t jiu €7 baole fR 2 héndud ##F zongzi #1Zl réngdao ;L2 jiangli & qu IR&

weiyl ., /Mingming: jAsi es! Cuando la gente escuché esta noticia, se llené de dolor y todos se
apresuraron a remar para buscarlo. Temian que los peces dafaran su cuerpo, asi que hicieron muchos
zongzi y los arrojaron al rio para alimentar a los peces./ Mingming: That's right! When people heard
this news, they were filled with grief and rushed to row boats to look for him. They were afraid the fish

would harm his body, so they made many zongzi and threw them into the river to feed the fish.



=% Liangliang: Af{i1Rénmen 7E zai §4 méinian B9 de &7 néngli Z A wiyué ¥ E chawl X zhé —X
yitian #f dou £ yao = sai /27 16ngzhou . IZ chi #7F zongzi , X zhé FiE jiushi 55T Duanwujié BY de
3[A 1aili, /Liangliang: Cada afio, el cinco de mayo del calendario lunar, la gente compite en carreras
de botes dragén y come zongzi; ese es el origen del Festival del Bote Dragén./ Liangliang: Every year,
on the fifth day of the fifth lunar month, people race dragon boats and eat zongzi; that is the origin of

the Dragon Boat Festival.

BHBH Mingming: &Jifi Laosh il shué H[E Zhonggué B de R Z héndud T3 H jiéri #F dou = shi & you ¥
[7 14ili B9 de , E zhén HEEE yduyisi, /Mingming: El profesor dijo que muchos festivales chinos
tienen su propio origen; qué interesante./ Mingming: The teacher said many Chinese festivals have

their own origins; that's really interesting.

** #8—*8 Ji—i5i/Xiing yi xiiing, shuo yi shuo/Piensay
responde/Think and answer the following questions **

(1) FBJE Qi Yuéan E shi —{il yiwei ;E#f z&nyang £9 de 3F A shirén ? / ;Qué tipo de poeta era Qu
Yuan? / What kind of poet was Qu Yuan?

(2) iH5F75 Duanwujié & shi EAFE] zénme lai de ? HIE A Zhdongguérén 7E zai X zhé —X yitian & hui i
+4 zud shénme ? | ;Cémo se origino el Festival del Bote Dragén? ;Qué hace la gente china ese

dia? / How did the Dragon Boat Festival originate? What do Chinese people do on that day?

** [#i%/Yuedi/Lectura/Reading **



H4F2 Huitéman / Walt Whitman / Walt Whitman

452 Huiteman =2 shi £E Méiguo BY de Xk wéida iF A shirén ., /Whitman es un gran poeta de
Estados Unidos./ Whitman is a great poet of the United States.

1819 & Yibayijit nian , E}fE Huitéman 4% F chashéngyu EE Méigué B de —1 yige TA
gongrén 3 jiating . /En 1819, Whitman nacié en una familia obrera de Estados Unidos./In 1819,
Whitman was born into a working-class family in the United States.

E7 Yinwei X 2 jiali 1R hén 35 qiéng , i ta 2 zhi 7 zai F#E xuéxiao I i duguo HF wiinian
shiu, /Como su familia era muy pobre, solo estudié cinco afnos en la escuela./ Because his family

was very poor, he only studied five years in school.

M Céng +—% shiyi sui & qi , B4FE Huitéman 7f jiu 74 kaishi T{F gongzud , fthta 253 dangguo T
A gongrén . Z#f xiangcin i jiaoshi , iE hai 7£ zai #g$t baoshé T{Fid gongzudguo . /Desde los
once aihos, Whitman empezé a trabajar; fue obrero, maestro rural, y también trabajé en un
periddico./ From the age of eleven, Whitman started working; he was a laborer, a rural teacher, and

also worked at a newspaper office.

452 Huitéman M)y congxido Z ai i%¥ dasha , E ai BE sikdo ja]## wenti , EIX xihuan &% dongbi
51k xiézud , +—% shi'er sui BF shi 7k jiu FF4 kaishi 7E zai 34K L baozhi shang % I fabido X &=
wénzhang ., /Desde pequeio, a Whitman le encantaba leer, pensar y escribir; a los doce ainos ya
publicaba articulos en los periédicos./ Since childhood, Whitman loved reading, thinking, and writing;

at age twelve he was already publishing articles in newspapers.

fth Ta 2% jingchang 5 xié i3 shigé #1 hé Ffh gézhéng 3XE wénzhang , ki gésong B 2 ziji Y de 18
[ ztiguoé , kL gésong B H ziyéu 1 hé EE minzhlii, / A menudo escribia poemas y todo tipo de
articulos, ensalzando a su patria, la libertad y la democracia./ He often wrote poems and various

articles, praising his motherland, freedom, and democracy.

=+, Shijiu t#42 shiji FH zhongyeé , 75 Xifang 1R % héndud A rén i shud: “ E[E Méigué &8 méiydu
i shi! ” /| Amediados del siglo diecinueve, muchos occidentales decian: “jEstados Unidos no tiene

poesia!” /In the mid-nineteenth century, many Westerners said, “America has no poetry!”

EE4FE Huiteman £ que 3t shuo: “ A% Badui ! /Pero Whitman decia: “jNo es cierto! / But Whitman

said, “That's not true!

% E Méigud &5 bénshén FiE jiushi —HB yishdu & zui {FK wéida i de iF shi! 7 ¥ wé If I tingjian £
FU2 Méilijian 7£ zai /08 géchang ! ” / jEstados Unidos mismo es el poema mas grande!” “jEscucho
cantar a América!” / America itself is the greatest poem!” “I hear America singing!”

1 8 55 £ Y1 ba wii wii nian , E452 Huitéeman T chibanle 55— diyibén iF#5E shiji— (EH 5

Caoyéji ) /En 1855, Whitman publicé su primer poemario: Hojas de hierba. /In 1855, Whitman
published his first poetry collection, Leaves of Grass.

—FF48 Yi kaishi 2 F zhiydu V%1 shaoshu {EZ zuojia E¥X xihuan ft ta B9 de iF shi, f£Z hénduo A rén
& bu EIX xihuan , iF hai § yéu /L bushio A rén ¥t fandui, /Al principio, solo unos pocos



escritores apreciaban sus poemas; a mucha gente no le gustaban, e incluso hubo bastantes personas
que se opusieron./ At first, only a few writers liked his poems; many people didn't like them, and quite

a few even opposed them.

{B2 Danshi [5%E houlai 3 yuélaiyué Z dud BY de A rén E3X xihuan £ 7 shangle ftt ta £ de iFR
shigée , [E7 yinwei ! ta B9 de iF3R shigé 7£i# T chongmanle ¥} dui #8[E zugué 1 hé B ziyou B de
E ré'ai, /Pero después, cada vez mas gente empez6 a amar su poesia, porque sus poemas estaban
llenos de amor por la patria y la libertad. / But later, more and more people came to love his poetry,

because his poems were full of love for the motherland and freedom.

189 2 F Yibajiu ér nian , E4FE Huitéman 7£ zai & qiéngkun 1 zhong E1t T qushile , T ér i ta
B de (EMEE Caoyeji) #0 queé AT chéngle E[E Méigué BJ de 1% shishi, /En 1892, Whitman murié
en la pobreza, pero su Hojas de hierba se convirtié en la epopeya de Estados Unidos./In 1892,

Whitman died in poverty, but his Leaves of Grass became the epic poem of the United States.

** 47 /Shéngzi/Caracteres nuevos/Characters **

[iZ ting / patio, corte / court, yard 2% song / alabar, elogiar / praise, eulogize
#f cain / pueblo, aldea/ village kR ban / edicién, plancha/ edition, printing plate
#t shé / sociedad, agencia/ society, agency %t chong / llenar, suficiente / fill, sufficient

** jii5/Ciyi/Palabras y expresiones/Words and
expressions **

T A gongrén / obrero, trabajador / worker % 7% fabido / publicar/ publish

% ¥t xiangceiin / pueblo, zona rural/ village, L5 gésong / alabar, ensalzar / eulogize, sing the
countryside praises of

#4M jiaoshi / profesor, maestro / teacher kR chiban / publicar, editar/ publish

g%t baosheé / periddico, agencia de

prensa/ newspaper office

** M Ewai/Adicional/Additional **



;NF3% Hanzi yao / La cancion de los caracteres chinos / The Song of Chinese Characters

;N Hanzi U757 sifangfang , /Los caracteres chinos son perfectamente cuadrados, / Chinese

characters are perfectly square,

{it3= Youméi i shi I3 wiashuang . /hermosos y sin igual en el mundo. / beautiful and unmatched in

the world.

& Jiagu Zll ke T2 qianzai , /La escritura en huesos oraculares se conserva desde hace mil

anos, / Oracle bone script has been preserved for a thousand years,

#15 Zhongding $4 ming 1#12 huthuang . /las inscripciones en campanas y tripodes de bronce son

espléndidas. / the inscriptions on bronze bells and tripods are magnificent.

T718 Zhujian ig ji X chanqid , /Las tablillas de bamb registraron la historia,/ Bamboo slips

recorded history,

485 Juanbé F U 3F{T shihang . |y la seda registré versos de poesia./ and silk recorded lines of
poetry.
E i Dianndo % chuan {2 xinxi , /Hoy las computadoras transmiten informacién, / Today computers

transmit information,

9 miao ¥ zi 4l z0 4EE huazhang . /y los caracteres maravillosos componen textos brillantes. / and

wonderful characters compose brilliant writings.

& Kai 17 xing & cdo 3 Ii 5 zhuan , /(Los estilos) regular, semicursivo, cursivo, clerical y sello,/ The

regular, semi-cursive, cursive, clerical, and seal scripts,

EX Ou # Lit B Yan #X Zhao F Wang . /(como los de) Ou, Liu, Yan, Zhao y Wang./ (like those of) Ou,
Liu, Yan, Zhao, and Wang.

1% Héng F ping ¥ shu X you H zhi , /Los trazos horizontales son planos, los verticales

rectos, / Horizontal strokes are level, vertical strokes are straight,

72 Léng ¢ fei X you Rl feng #] xiang . / (la escritura) vuela como un dragén y se eleva como un

fénix. / (the writing) soars like a dragon and rises like a phoenix.

M)y Céngxido 5 xué #1355 guifan , / Aprende a escribir correctamente desde pequeiio, / Learn to write

properly from childhood,

1<K Zhangda 515 xiéde 1% bang . /y de mayor escribiras muy bien./and you'll write very well when

you grow up.

v = iFit / Comentarios / Comments

BR: ZERFSERFELS:
1. FREOENE: M= | (pian) 5 §5 (ing) , RENFERRFRSFY, MARIICHES.
2. NEFIFiEMNE: XEFROPLMWER, MEENTANSH EIAERSERAR. NE—1F, MEETHARHTE



BIKI T,
3. BIRIRIZ: SEAGNHIRRES A (zu) XRNF, NS RFESRiE,

Comentario Pedagégico: Qu Yuan: el sentimiento patriético y la tradicion del Duanwu:

1. La transparencia de la forma: Observar 5 (pian) o #& (jing) ayuda a conectar la forma del caracter con
su significado, en vez de memorizarlo a ciegas.

2. El salto de caracter a palabra: Estos caracteres rara vez se usan solos; aprender uno abre la puerta a

muchas palabras nuevas.
3. Memoria por contexto: Aprender un caracter como i (zii) junto con una frase real ayuda mucho mas

que memorizar su significado de forma aislada.

Pedagogical Commentary: Qu Yuan: patriotic sentiment and the Duanwu tradition:
1. The transparency of form: Observing & (pian) or ¥ (jing) helps connect the character's shape to its

meaning, instead of memorizing it blindly.
2. The leap from character to word: These characters are rarely used alone; learning one opens the door

to many new words.
3. Memory through context: Learning a character like H (zii) together with a real sentence helps far more

than memorizing its meaning in isolation.




